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P. H. И г н а т ь е в 

О ТЕРМИНЕ, ОБОЗНАЧАЮЩЕМ ТЕРРИТОРИЮ 
РАСПРОСТРАНЕНИЯ БАСКСКОГО Я З Ы К А 
И КУЛЬТУРЫ 

Несколько лет назад нами был поставлен вопрос об адекватном переводе испан-
ского выражения pais vasco1. Н е покушаясь на укрепившийся в русском языке тер-
мин "Страна Басков", мы отметили только, что употребление его в этнографии 
имеет существенные недостатки. П о нашему мнению, можно найти с этнографичес-
кой точки зрения лучший термин, который означал бы территорию распростране-
ния баскского языка и культуры и соответствовал бы использующимся в этом смыс-
ле испанскому pais vasco, французскому Pays Basque или немецкому Baskenland. 

При этом следует иметь в виду следующие ф а к т ы : 1) по крайней мере, до конца 
XVIII в. французское Pays Basque (или Pays des Basques) применяется исключительно 
в отношении трех баскских областей Франции (Лабур, Нижняя Наварра , Суль) или 
только Нижней Наварры; 2) распространившееся в XX в. сочетание галлицизмов 
"pals" (существительное, известное в испанском языке с конца XVI столетия) и "vas-
co" (прилагательное, относившееся первоначально к жителям трех баскских облас-
тей Франции или только Нижней Наварры) - испанское pais vasco - отражает раз-
ные реалии (всю баскскую территорию; три испанские провинции Алава , Гипускоа 
и Бискайя); 3) в XIX-XX вв. в зарубежной научной литературе и публицистике для 
занятой басками территории используются также другие наименования (баск. Euska-
di и Euskal Herria, исп. Vasconia и др.). 

Представим сейчас в общих чертах траекторию русского аналога, обозначающе-
го интересующую нас реалию. "Энциклопедический словарь Брокгауза и Е ф р о н а " 
содержит статью "Баски" (как сказано, "у испанцев - васконгадосы"), в которой 
упоминается, в частности, "земля французских басков (Pays Basque)" и "земля испан-
ских басков" (в нее помимо провинции Наварра входят "три так называемые баск-
ские провинции, или васконгады" - Бискайя, Гипускоа и Алава) ( Э С Б Е 1891: 146). 
Есть и отдельная статья "Баскские провинции" (те же Бискайя, Гипускоа и Алава) . 
В "Новом энциклопедическом словаре Брокгауза и Е ф р о н а " в статье "Баски" (НЭС-
Б Е s.a.: 342, автор - Ж о з е ф /Иосиф Егорович/ Деникер) синонимом "басков" указа-
ны "васконы"; есть и статья "Баскские провинции" (Там же: 345). В статье "Баски" в 
4-м стереотипном издании "Большой энциклопедии" товарищества "Просвещение" 
указаны следующие синонимы басков - "басконцы", "бискайцы" - и сообщается о 
том, что провинции Бискайя, Гипускоа и Алава «называются также "земли басков"» 
( Б Э Т П s.a.: 648). В 11-м стереотипном издании "Энциклопедического словаря Гра-
нат" статья "Баски" (ЭСГ s.a.: 51-53) заслуживает нашего внимания потому, что ее 
автор, Людвиг Крживицкий (Кшивицкий), впервые в русской научно-справочной ли-
тературе употребляет выражение "Баскский край" (Там же: 52) для обозначения 
территории, занятой баскским народом. 

Итак, дореволюционные словари и другие печатные издания того времени были 
не слишком принципиальны в том, что касается наименований баскских территорий 
(как и собственно басков). Калькирование и употребление соответствующих иност-
ранных терминов осуществлялось согласно вкусу автора, переводчика, составителя, 
редактора и др.2 

В 1-м издании "Большой советской энциклопедии" имеется только весьма инте-
ресная статья "Баскский я з ы к " (БСЭ 1927: 30-33, автор - С. Быховская) . В статье 
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"Испания" можно встретить упоминание о "Баскских провинциях" ( Б С Э 1935: напр., 
474). Статья "Баски" во 2-м издании "Большой советской энциклопедии" не пред-
ставляет для нас интереса. В то же время мы впервые можем ознакомиться здесь со 
статьей "Басков страна" (БСЭ 1950: 283-284), где сообщается о том, что данное об-
разование называется по-баскски "Эускади" и что это "область Испании у Бискай-
ского залива", состоящая из трех провинций (Бискайя, Гипускоа, Алава). "Советская 
историческая энциклопедия" содержит статью "Басков страна" (СИЭ 1962: 154-155, 
автор JI.B. Пономарева) , и читатель может впервые ознакомиться со следующим оп-
ределением: "Басков страна, Баскония (Vascongadas; Vasconia, баск. - Эускади, Euz-
cadi") - историческая область Испании. Территория т. н. Баскских провинций (Гипу-
скоа, Бискайя, Алава ) . . . " (Там же: 154). Статья "Баскский статут" рассказывает об 
образовании в Испании в 1936 г. "автономного региона, получившего официальное 
наименование Страны басков" (Там же: 155). И потому неудивительно читать здесь 
в статье "Баски" о том, что в Испании этот народ живет, кроме Наварры, в Стране 
басков (провинции Гипускоа, Бискайя, Алава) . Наконец, в 3-м издании "Большой со-
ветской энциклопедии" "Басков стране" дается похожая характеристика: "Басков 
страна, Баскония (Vascongadas; Vasconia) (по-баскски Эускади), национальная исто-
рическая область в Северной Испании, у побережья Бискайского залива", состоя-
щая из провинций Бискайя, Гипускоа, Алава (БСЭ 1970: 28). 

К а к можно думать, время появления термина "Страна Басков" в научной литера-
туре и публицистике относится к 30-м годам XX в. П о всей видимости, испанский 
я з ы к оказал не самое большое влияние на его формирование. Вероятно, оправданно 
предположить здесь воздействие французского или немецкого языков, наиболее 
распространенных в Советской России в ту эпоху3. 

Двигаясь в этом направлении, мы обнаружим, по крайней мере, два популярных 
издания, которые среди прочих публикаций 1930-х годов (особенно газетных, впро-
чем, нами здесь не рассматриваемых) могли создать благоприятную почву для 
оформления русской кальки Страна Басков. Речь идет прежде всего о книге Гаэта-
на Берновиля "Le Pays des Basques. Types et coutumes" (Bernoville 1931(1946)), где ав-
тор ведет рассказ только о басках Франции4 , свободно употребляя, впрочем, и выра-
жение "pays basque"5. Вторая интересная для нас книга принадлежит перу Вильгель-
ма Циземера и называется "Das Land der Basken. Skizzen aus der Heimat der ältesten 
Europäer" (Ziesemer 1934). Land der Basken (или Baskenland) охватывает известные под 
общим названием Vascongadas испанские провинции Бискайя, Гипускоа и Алава , к 
которым следует добавить большую часть провинции Наварра, а также француз-
ские регионы Лабур, Суль и Нижняя Наварра (Там же: 27-28). Иначе говоря, мы 
имеем дело с термином, обозначающим территорию, занятую баскским народом. 
Циземер указывает также, что баскское Euskaler'ia или Euskari соответствуют не-
мецкому Land der Basken, тогда как баскский неологизм Euzkadi - нем. Gemeinschaft 
der Basken ("общность басков") (Там же: 30). 

Ч т о понимает под Baskenland немецкая справочная литература XX в.? В 15-м, пол-
ностью переработанном издании "Der Grosse Brockhaus. Handbuch des Wissens in 
zwanzig Bänden", кроме статьи "Basken" (GB 1929: 353) есть статья "Baskische Provin-
zen", о которых сказано, что их составляют три испанские провинции - Бискайя, Ги-
пускоа и Алава (GB 1929: 354). В 16-м, полностью переработанном издании "Der 
Grosse Brockhaus in zwölf Bänden" существует статья "Basken", из которой мы можем 
узнать о том, что "Baskische Provinzen" охватывают помимо провинций Бискайя, Ги-
пускоа еще и округ Памплоны (GB 1953: 646), что нельзя признать верным. В 17-м, 
полностью переработанном издании "Brockhaus Enzyklopädie in zwanzig Bänden" мы 
найдем статью "Basken", в которой при указании ареала проживания басков в Испа-
нии провинции Vascongadas и Наварра не смешиваются (BE 1967: 348). "Meyers En-
zyklopädisches Lexikon" уже содержит статью "Baskenland" (MEL 1971: 564-565), где 
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отмечается синонимия этого слова - нем. Baskische Provinzen и исп. Vascongadas - и 
объясняется, что речь идет об испанских провинциях Алава, Гипускоа и Бискайя, к 
которым, впрочем, нередко относят и провинцию Наварру (Там же: 564). В 18-м, 
полностью переработанном издании "Der Grosse Brockhaus in zwölf Bänden" есть ста-
тья "Baskenland". Здесь Baskenland, или Land der Basken, "охватывает в Испании про-
винцию Гипускоа, а также части провинций Бискайя, Алава и Наварра, во Франции 
западную часть департамента Атлантические Пиренеи со старинными провинциями 
Лабур, Суль и Нижняя Наварра" (GB 1977: 598). Статья "Baskenland" в "Meyers 
Grosses Universallexikon" предлагает уже известную нам трактовку термина, как 
тождественного нем. Baskische Provinzen, исп. Vascongadas, баск. Euzkadi (MGU 1981: 
238). 

Итак , даже после нашего весьма краткого обзора ясно, что смыслового единства 
относительно Baskenland в рассмотренных авторитетных немецких изданиях не на-
блюдается: подразумеваются либо три провинции Алава, Гипускоа и Бискайя, либо 
баскские земли в Испании, либо занятая басками территория в целом. Таким обра-
зом, в рассматриваемом вопросе наследники В. фон Гумбольдта не имели той по-
хвальной ясности, которую показал их великий предшественник6 . 

Обратившись к французским энциклопедическим словарям, мы также обнаружим 
здесь кальку исп. Provincias Vascongadas - "provinces basques"7. Под выражением pays 
basque в общем французы понимают "расположенный по обеим сторонам француз-
ско-испанской границы регион, где разговаривают по-баскски" (напр., статья 
"Basque (Pays)" в "Grand Larousse en 5 volumes" - GL 1987: 318). Для басколога 
Ж. Венсона, автора статьи "Basque (Pays) в "La Grande Encyclopédie" конца XIX в., 
pays basque - семь известных нам провинций (Алава, Гипускоа, Бискайя, Наварра , 
Лабур, Нижняя Наварра, Суль) (GE s. а.: 610). Того же мнения придерживается его 
коллега Пьер Лафитт , автор статьи "Basques" в "Encyclopaedia Universalis", сообща-
ющий, что "le Pays basque s'appelle Eskual-herria en terme ethnique et Euzkadi en terme 
nationaliste" (EU 1968: 33)8. При необходимости Pays basque определяется дополни-
тельно, например, "Pays basque français" (юго-западный регион Франции, включаю-
щий в себя Лабур, Суль и Н и ж н ю ю Наварру) в "La Grand Encyclopédie Larousse" (GEL 
1972: 1508)9. 

Оставляя в стороне вопрос об авторстве русского выражения Страна Басков, от-
метим несомненную заслугу всего советского общественно-политического словаря в 
проникновении и закреплении в русском языке этой кальки. Баскскую автономию 
Испанской республики, или совокупность трех провинций Гипускоа, Бискайя и Ала-
ва, называют "Страной басков" публицист М.Е. Кольцов (Фридлянд) (1937 г.) (Коль-
цов 1958: 458, 487; см. также: Испанский народ победит 1937: 15, 25, 26), исследова-
тель международного коммунистического, рабочего и национально-освободитель-
ного движения Д.П. Прицкер ( П р и ц к е р 1980)10, историки Э. Рапп-Лантарон (Рапп-
Лантарон 1976) и P.M. Капланов (Капланов 1987: 88-90), этнограф А.Н. Кожанов-
ский (Кожановский 1978; 1993) и др. Литературовед И.А. Тертерян пишет "страна 
Басков" ( Т е р т е р я н 1973: 254)11. Верной, с точки зрения орфографии, представляет-
ся все же следующее написание этого выражения: "Страна Басков"1 2 . Любопытно , 
однако, то, что встречающиеся в брошюре И. Трайнина "Баски в борьбе за свою на-
циональную независимость" (тираж 35 тыс. экз.) выражения "Страна басков" ( Т р а й -
нин 1937: passim) и "Страна советов" (Там же: 47) могут показаться вышедшими из-
под одного аксиологического лекала 1 3 . 

"Страна Басков" содержится в тексте и вынесена в "Указатель географических 
названий" 1-го тома переводного труда испанского историка Р. Альтамиры-и-Кре-
веа. Под ней понимают три провинции - это Алава , Гипускоа и Бискайя и хорошо 
отличают от Наварры (Алътамира-и-Кревеа 1951, 1: 12, 63, 66). Есть в этом томе и 
"Баскские провинции" ("баскские провинции") (Там же: 6, 389 ("Баскские провин-

з* 
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ции"), 267, 268 ("баскские провинции")). 2-й том русского издания не предоставит 
нам случая найти "Страну Басков" в "Географическом указателе", зато мы обнару-
жим здесь "Басконию", которая в тексте означает упомянутые три провинции и так-
же противопоставлена Наварре (Алътамира-и -Кревеа 1951, 2: 140, 144, 180, 210, 
228, 237, 245, 246). 

Итак , советская историческая наука и общественность второй трети XX в. от-
кликнулась на распространение термина "Баскония" (транскрипция исп. Vasconia) 
для обозначения баскской автономии. В то же время опубликованная в 1941 г. рабо-
та В.Ф. Шишмарева "Очерки по истории языков Испании" ясно показывает двузнач-
ность термина - здесь он, пожалуй, обозначает прежде всего территорию распрост-
ранения басков в Испании и во Франции (Шишмарев 1941; ср. также; Зыцаръ 1955). 
Когда автор упоминает автономию, он использует, например, выражение "респуб-
ликанская Баскония". Напомним, что один из лучших испанских энциклопедических 
словарей, "Enciclopedia Universal Ilustrada Europeo-Americana", вышедший в издатель-
стве "Espasa-Calpe", содержит в томе LXVII помимо статьи "Vascongadas (Provincias)" 
(EUIEA 1929: 148) обширную статью "Vasconia" (EUIEA 1929: 148-169), в начале ко-
торой сказано: "Сегодня Басконией называется территория, охватывающая испан-
ские провинции Наварра , Алава , Гипускоа и Бискайя, а также старинные земли Ла-
бур, Суль и Нижняя Наварра во французском департаменте Нижние Пиренеи". 
Впрочем, карта-вклейка к этой же статье содержит выражение "PAIS VASCO" (sic!) 
в смысле семи известных провинций1 4 . 

Тем не менее, оставляя в стороне публикации откровенно политико-партийного 
характера ( И б а р у р р и 1953 (Баскония = Страна Басков)), назовем хотя бы работу 
Б. Минлоса "Испания", где "Баскония" - не что иное, как автономная область бас-
ков ( М и н л о с 1936: 5, 7 ("Баски населяют область Басконию (провинции: Гвипускоа, 
Бискайя и Алава . . . ) и часть Наварры") , passim; то же во 2-м дополненном издании 
СМинлос 1937)). Советский исследователь испанского происхождения Хосе Гарсиа 
(кажется, совсем не использовавший в своих сочинениях выражение "Страна Бас-
ков") употреблял термин "Баскония" именно в политическом смысле (Гарсиа 1956: 
10, passim; Idem 1957: 14, passim; Idem 1967: 199, passim). 

Популярность упомянутого термина в Испании 1930-х годов очевидна - именно 
им пользуется М. Кольцов в беседе с председателем автономного баскского прави-
тельства Агирре ( К о л ь ц о в 1958: 483). Возможно, некое единое аксиологическое ле-
кало (прежде всего внутреннее испанское) связывает между собой термины "Ката-
лония" и "Баскония". Ведь автономная область Страна Басков (= Баскония; Эуска-
ди) получила те же свободы, которыми пользовалась Каталония (Война и 
революция в Испании 1968: 395). Эту парность (Каталония - Баскония), нетрудно за-
метить даже только по работам X. Гарсиа. Выдающийся труд академика И.М. Май-
ского "Испания. 1808-1917. Исторический очерк" оставляет похожее впечатление, 
причем автор последовательно проводит различие между Басконией и Наваррой, а 
термин "Страна Басков", кажется, не упоминает вовсе (Майский 1957: 137, passim; 
см. также: Он же. 1975: 38, 230, 236). Другой академик, филолог Г.В. Степанов, так-
же предпочитает говорить в этом смысле о Басконии (Степанов 1976: 197-199; Он 
же. 1983: 109-115). 

Представляется, что для авторов 1930-х годов унификация в названии баскских 
территорий не имела большого значения. Так, в одном и том же издании "Испания в 
цифрах", подготовленном в Институте мирового хозяйства и политики А Н СССР 
под руководством Е.С. Варги, м ы найдем "Область басков"="Баскония"="баскские 
провинции" (четыре провинции: Бискайя, Гипускоа, Алава , Наварра) (Испания в ци-
фрах 1936: 14, 21, 43), а также "Страна Басков" (на вклейке "Экономическая карта 
Испании и Португалии" показана отдельно от Наварры) . В книге "Испания в борьбе 
против фашизма. Сборник статей и материалов" "тов. Эрколи" (П. Тольятти) упо-



Р.Н. Игнатьев. О термине, обозначающем территорию распространения. 69 

минает "страну басков" (Испания в борьбе 1936: 19), а Б . Минлос говорит о "Баско-
нии" и отличает ее от Наварры (Там же: 72-74; см. также: Испанская компартия 
1938: 37, 39 (Страна басков), 4 0 , 4 6 (Баскония)). Авторы справочного издания "Испа-
ния и Португалия", вышедшего под грифом «Государственный научный институт 
"Советская энциклопедия"», используют "Страна Басков" (Испания и Португалия 
1947: 107)="баскские провинции" (Там же: 6, 67-69, 137)="Баскония" (Там же: 128) 
(три провинции Бискайя, Гипускоа, Алава) . 

Итак, в исторической и общественно-политической литературе СССР термины 
"Баскония" и "Страна Басков", отражающие одну и ту же испанскую политико-ад-
министративную реалию 1930-х годов, сосуществовали1 5 . Ознакомление с западной 
литературой по теме (в той мере, в какой это было возможно) демонстрировало на-
шим исследователям допустимость подобного подхода. Так, французский историк 
Пьер Вилар в своем выступлении на научной конференции в Москве (1967) исполь-
зует одновременно термины "Баскония" и "Страна басков" (Вилар 1971: 144 ("Стра-
на басков"), 151, 154 ("Баскония")). В переводной работе француза Ж. Сориа "Война 
и революция в Испании. 1936-1939" также попадается термин "Баскония", хотя 
практически везде в его книге мы встретим только "Страну Басков" (Сориа 1987). 

Отдельно следует упомянуть о встречающейся в русской литературе синонимии 
"Страна Басков"="Бискайя" . Уже предшествующие Гражданской войне в Испании 
издания содержат своеобразную "триаду": "Каталония, Галисия, Бискайя"1 7 . Яркий 
пример указанной синонимии подает нам Д. Ибаррури в своих выступлениях и мему-
арах. Фраза из знаменитой речи Пасионарии ("Тревога! К оружию!" от 19 июля 
1936 г.) - "Народы Каталонии, Бискайи, Галисии. . ." - звучит так в большинстве рус-
ских публикаций ( И б а р р у р и 1938: 4; Она же. 1968: 36; Испанская компартия 1938: 8), 
но не забудем и следующий вариант - "Народы Каталонии, Басконии, Галисии. . ." 
(Ибаррури 1936: 60) - видимо, более близкий к оригиналу "Pueblos de Cataluna, Vas-
conia y Galicia!" (Ibârruri 1968: 37). 

Из воспоминаний Долорес мы узнаем, что "из трех провинций, составляющих 
землю, которая называется ныне Эускади, а прежде именовалась Эускалеррия, са-
мой известной и прославленной является Бискайя. Потому-то и названа этим име-
нем вся страна басков" (Ибаррури 1962: 7)18. Кроме того, важность Бискайи (разви-
тая промышленность, порт и столица баскской автономии Бильбао, поддержка е ю 
республиканского правительства и др.) плюс регионализм Пасионарии (уроженки 
этой провинции)1 9 могли довольно сильно влиять на советскую публицистику трид-
цатых годов. Неудивительно, что для Ибаррури (и ее переводчиков на русский) 
баскский лозунг "Гора Эускади аскатута!" означает не что иное, как "Да здравству-
ет свободная Бискайя!" (Ибаррури 1938: 78). 

Есть ли у нас достаточные основания для предположения о том, что пламенная 
коммунистка, не получившая в молодости систематического образования (но посе-
щавшая школу до 15 лет и прочитавшая все книжки в местной библиотеке) , не гово-
рившая по-баскски (при том, что старшие в ее семье, неграмотные выходцы из бис-
кайской деревни, пользовались баскским языком (Haranburu et al. 1977: 69)), донесла 
до наших дней старинное (XVII в., по крайней мере) восприятие "бискайцев" (Vizcai-
nos) и "бискайскости" (vizcainia, всеобщее благородство по крови), как "басков" и 
"баскскости"? Или следует объяснить упомянутую синонимию влиянием известной 
идеологии баскского националиста С. де А р а н ы Гойри? 

Любопытно отметить, что в русском языке второй половины XX в. не прижилась 
транскрипция "Эускади" (неологизм С. де А р а н ы Гойри - "Euzkadi/Euskadi"). Если 
калька "Страна Басков" усвоена превосходно и самой широкой публикой, если 
транскрипцию "Баскония" можно считать вполне освоенной, по крайней мере, в на-
учной среде, то, напротив, термин "Эускади", вероятно, в силу своей экзотичности и 
некоторой искусственности, едва употребляется в советской/российской науке. По 
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всей видимости, он, обозначая автономную баскскую область, так и остался свойст-
вен только определенному кругу испанцев-республиканцев (Сиуmam20 1963; см. так-
же: Варга 1936: 97-99, 116 (в приложении, составленном "испанским товарищем 
Тарби")). 

Н е забудем сказать и о достойном сожаления "изгнании" из исторического лекси-
кона выражения "баскские провинции", обозначающего три провинции Алава, Ги-
пускоа и Бискайя. Использование его в ретроспективном плане практически забы-
то, хотя ясно, что ни "Страна Басков" , ни "Баскония", ни "Эускади" не могут вполне 
отразить историческое значение исп. provincias Vascongadas, термина, популярного в 
XVIII-XIX вв.21 В содержательном и крайне полезном очерке Е.А. Адамова "Испа-
ния и Португалия" мы найдем раздел "Баскские провинции и Наварра" (Адамов 
1925: 6-18), где упоминается также: "Баскские или Васконгадские провинции" (Там 
же: 6), "Васконгады" (в цитате. Там же: 8), "баскские провинции" (Там же: 9), "Вас-
конгадские провинции" (Там же: 13), "васконгадский национализм" (Там же: 17). 
К а к контрастирует эта работа, отдавшая дань авторитетной энциклопедической 
традиции, с полуграмотным партийным бриколажем следующего десятилетия! 

Вместе с тем для уточнения некоторых аспектов наших сведений о басках и тер-
ритории их проживания следует иметь в виду не только одну общественно-полити-
ческую или историческую составляющую. Влияние академической этнографичес-
кой науки в этом вопросе бесспорно2 2 . Автор статей "Баски" в многотомном труде 
"Народы мира. Этнографические очерки" и в 3-м издании "Большой советской эн-
циклопедии" Ю.В. Иванова - этнограф. Обратившись к первой из упомянутых ста-
тей, мы с удовольствием видим понимание неоднозначности термина: " П о админист-
ративному делению Испании провинции Бискайя, Гипускоа и Алава составляют об-
ласть, именуемую Страной Басков. Однако в обиходной речи и в специальной 
литературе все баскские земли в Испании и во Франции также называют Страной 
Басков или Басконией" (Иванова 1965: 498). Автор предпочитает не калькировать 
по своему усмотрению рассматриваемый термин (исп. pais vasco, фр . Pays Basque), 
но учесть распространенное в современном общественно-политическом и историче-
ском словаре название политико-административного региона "Страна Басков" (за-
метим, употребляя его на письме, как и следует, с заглавных букв). 

Очевидная некорректность одного и того же термина для обозначения политиче-
ской реалии и расположенного совершенно в иной плоскости культурно-лингвисти-
ческого понятия сглаживается благодаря введению термина "Баскония", которому 
Ю.В. Иванова и оказывает преимущественное внимание (как в свое время 
В.Ф. Шишмарев в "Очерках по истории языков Испании"). Необходимая гибкость 
достигнута! Ср.: "испанские провинции Басконии" и "французская Баскония" (Там 
же: 498), "баскские провинции Испании" ( - ' б а с к с к и е провинции") (Там же: 500, 
501), "испанская Баскония" (Там же: 501, 502) и т. д. Как можно было бы передать 
столь существенные культурные реалии при помощи весьма неуклюжей кальки 
"Страна Басков"? 

В своей статье Ю.В. З ы ц а р ь употребляет термин "Баскония", говоря о террито-
рии распространения баскского народа, а выражение "Страна Басков", имея в виду 
баскскую автономию (Зыцарь 1983). Подход весьма убедительный, и вовсе необяза-
тельно усматривать основания его в восстановлении статуса баскского автономного 
региона на рубеже 70-80-х годов XX в. Тем не менее ясно, что существование совре-
менной политико-административной единицы "Эускади/Страна Басков (Автоном-
ное Сообщество)" (Euskadi/Pais Vasco, Comunidad Autónoma) не может не повлиять 
на вытеснение (в том числе ретроспективное) из нашей общественно-политической 
и научно-исторической лексики "Басконии" в узком, "республиканском" значении, и 
усиление в ней "Страны Басков". В этих обстоятельствах весьма обоснованно ожи-
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дать более внимательного отношения к "Басконии" со стороны лингвистов и этно-
графов2 3 . 

Итак, принимая во внимание упомянутую двузначность "Басконии" 2 4 и политиче-
ский аспект "Страны Басков", было бы рискованным передавать этими терминами 
исп. pais vasco, фр . Pays Basque или нем. Baskenland, когда последние обозначают 
территорию, занятую баскским народом. 

Проблема адекватного перевода встает перед нами при внимательном ознакомле-
нии с монографией известного испанского этнографа Хулио Kapo Барохи "Баски" 
(опубликованной впервые в 1949 г., дополненной и переизданной в 1957 г., затем из-
дававшейся без каких-либо изменений в 1971, 1984, 2000 гг. (Саго Baroja 1949; Idem 
1958; Idem 1971, etc.)). Автор хорошо различает термины, которыми пользуется. 
Так, в частности, он редко употребляет в "Басках" термин "Баскония". В гл. 13 и 14 
книги (переиздания с 1958 г.) Kapo Бароха понимает под ним три известные провин-
ции (^Страну Басков) (Саго Baroja 1971: 184, 194, 197, 201, 203) - дань событиям но-
вейшей истории, однако в гл. 15 "Баскония" обозначает всю баскскую территорию 
(Там же: 214). 

При переводе "Басков" на русский язык мы обязаны были сформулировать удоб-
ный русский термин для занятой баскским народом территории (или, скорее, для 
территории распространения баскского языка и культуры), которая обозначена в 
оригинале как pals vasco. Тогда нами был предложен термин "Баскский край", неза-
висимо от двух ученых, использовавших это выражение ранее2 5 (сказанное следует 
понимать в том смысле, что мы берем на себя полную ответственность за интерпре-
тацию этого испанского выражения в русском переводе "Басков" ( K a p o Бароха 
2004)). 

Для аргументации обратимся прежде всего к собственно баскскому определению, 
тождественному упомянутому исп. pals vasco. 

Касаясь в одной из своих работ семантики баскского euskaldun ("тот, кто говорит 
по-баскски (на эускаре, или эускере)"), в основе которой лежит древний народный 
критерий отделения "своих" от "чужих", X. Kapo Бароха отмечает, что "уже более 
интеллектуальному усилию обязано представление о том, что существует земля бас-
ков или euskaldunak (мн. ч. от euskaldun. - Р.И.)". «Эта земля, - продолжает Kapo Ба-
роха, - есть Euskal-erria. Erri мы можем переводить германским land во многих на-
званиях, включая немецкое "Baskenland". Слово erri означает также территорию, 
принадлежащую некоему классу существ, или отличающуюся весьма специфичес-
ким физическим характером. Баскская провинция Гипускоа разделяется на три об-
ласти: побережье (Kostalde), "нижняя земля" (Beterri) и "высокая земля" (Goyerri). 
Говорят и о земле мертвых (Ilerri), то есть кладбище, а т акже о земле, где живут 
"аготы" 2 6 (Agoterri) или наблюдается обилие птиц (Txorierri). У ж е баскские поэты 
XIX в. во главе с автором "Gernikako arbola" - Ипаррагирре, воспевают Euskal-erria"» 
(Саго Baroja 1983: 63-64, цит. по: Fernandez Montes 1996: 519). 

Строго говоря, отражающий лингвистическую общность и содержащий террито-
риальную аллюзию баскский термин Euskal Herria (первое письменное упоминание -
1571 г.) соединяет в себе имя прилагательное euskal (баскский) и существительное 
herri (среди значений: населенная местность; страна, край, территория, родина; насе-
ление какой-либо местности; соотечественник, земляк)2 7 . К а к мы видим, "Баскский 
край" вполне точно передает этот термин. 

Обратим сейчас внимание на существующее смысловое различие между русскими 
словами страна и край. 

Согласно В.И. Далю, "страна" - это "край, объем земель, местность, округа, об-
ласть, земля", то есть "сторона", а также "государство, часть света". Примеры в его 
"Толковом словаре живого великорусского я з ы к а " (1863-66): "Ледовитая страна", 
"Теплые страны", "Страны света". "Толковый словарь русского я з ы к а " под ре-


